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Agreement between His Majesty ' s Government in Great
Britain and the Government of the Republic of Hayti
concerning the direct Exchange of Parcels by Parcel

Post.

Pert-au-Prince, February 13, 1928.

Agreement between Great
Britain and the Republic of
Hayti concerning the direct
Exchange of Parcels by Parcel
Post.

His Britannic Majesty's Go-
vernment in Great Britain and
the Government of the Republic
of Hayti being desirous of making
arrangements for a regular direct
exchange of parcels between
Great Britain and Hayti have
agreed upon the following
Articles.

In this Agreement and the
Detailed Regulations appended
the expression "Great Britain"
includes Northern Ireland, the
Channel Islands and the Isle of
Man.

AGREEMENT.

ARTICLE 1.

Limits of weight and size.

1. A parcel for Hayti posted
in Great Britain shall not exceed
22 pounds in weight, 3 feet
6 inches in length , or 6 feet in
length and girth combined; and
a parcel for Great Britain posted
in Hayti shall not exceed 10 kilo-
grammes in weight , 1.05 metres
in length and 55 cubic decimetres
in volume.

2. As regards the exact calcu-
lation of the weight and dimen-
sions of a parcel, the view of the

Convention entre la Grande-
Bretagne et la Republique
d'Haiti concernant 1'Echange
direct des Colis postaux.

LE Gouvernement de Sa
Majestd Britannique en Grande-
Bretagne et le Gouvernement de
la Republique d'Haiti ddsireux
d'6tablir des arrangements pour
un dchange r6gulier et direct des
colis postaux entre la Grande-
Bretagne et Haiti ont convene
des clauses suivantes:

Dans cette Convention et dans
les reglements de detail y annexes
1'expression Grande - Bretagne
comprend le Nord de l'Irlande,
les Iles du Canal de la Manche
et 1'tle de Man.

CONVENTION.

ARTICLE 1 c`.

Limites de poids et de dimensions.

1. Un colic postal pour Haiti
poste en Grande-Bretagne riex-
cddera pas 22 livres en poids,
3 pieds six ponces de longueur
on 6 pieds de circonfereuce et un
colis postal pour Is Grande-
Bretagne poste en Haiti n'ex-
cddera pas 10 kilogrammes on
poids, 1 metre 05 en longueur et
55 decimetres cubes en volume.

2. Pour is calcul exact du poids
et des dimensions d'un colic postal
celui du bureau expdditeur sera

n



3

despatching Office shall be ac- accepte sauf en cas d'erreur
cepted except in a case of obvious evidente.
error.

• ARTICLE 2. ARTICLE 2.

Transit of Parcels. Transit des colis.

TherespectivePartiesguarantee Les Parties respeetives garan-
the right of transit for parcels tissent le droit de transit sur lour
over their territory to or from territoire pour les colic postaux
any country with which they k destination on venant d'un pays
respectively have Parcel Post avec lequel elles ont respective-
communication. Transit parcels ment un service de colis postaux.
shall be subject to the provisions Le transit des colis postaux sera
of this Agreement and to the soumis aux previsions de cette
Detailed Regulations so far as Convention et des reglements de
these are applicable. detail tant que ceux-ci leur seront

applicables.

ARTICLE 3.

Prepayment of Postage Rates.

1. The prepayment of the
postage on parcels shall be coin-
pulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made
up of the sums accruing to each
Office taking part in the convey-
ance by land or sea.

ARTICLE 4.

Territorial Rate.

For parcels despatched from
one of the two countries for de-
livery in the other. the British
territorial rate shall be 1 franc,
1 franc 50 centimes, 2 francs and
3 francs 15 centimes for parcels
not exceeding 2 lb., 7 lb., 11 lb.,
and 22 pounds in weight, respec-
tively; and the Haytian territorial
rate shall be 50 centimes and
90 centimes for parcels not ex-
ceeding5 kilogrammesand 10 kilo-
grammes in weight respectively.

ARTICLE 5.

Sea Rate.

Each of the two Administra-
tions shall be entitled to fix the
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ARTICLE 3.

Affranekissentent et Taiux.

1. L'afiiauchissement des colic
postaux sera obligatoire excepte
dans lea cas de reexpedition on
retour des colis.

2. Le port se composers des
sommes accunmlees de chaque
bureau prenant part daps la trans-
mission par terre on par mer du
colic.

ARTICLE 4.

Droits locawt.

Pour ]es coils expedies de ]'un
des deux pays pour etre delivrCs
dans l'autre Is droit local anglais
sera de 1 franc, 1 franc 50,
2 francs, 3 francs 15 pour les
colis n'excddant pas 2 lbs., 7 lbs.,
11 lbs., 22 lbs., en poids respect
tivement et le droit local haitien
sera de 50 centimes pour les coils
n'excedant pas 5 kilogrammes et
90 centimes pour ceux n'excedant
pas 10 kilogrammes.

ARTICLE 5.

Taux de rifer.

Chacune des deux Administra-
tions est autorisee k. fixer le droit
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rate for any sea service which it
provides.

ARTICLE 6.'

Fee for Delivery and for Clear-
ance through the Customs.

The postal Administration of
Hayti may collect , in respect of
delivery and clearance through
the Customs , a fee not exceeding
50 centimes per parcel. The
Postal Administration of Great
Britain may collect for similar
services a fee not exceeding one
shilling.

ARTICLE 7.

Payment of Customs and other

Charges.

Customs charges or other non-
postal charges shall be paid by
the addressees of parcels.

ARTICLE S.

Warehousing Charge.

Each of the two Administra-
tions may collect all the charges
for warehousing fixed by its
legislation for a parcel which is
addressed "Poste Restante" or
which is not claimed within the
prescribed period.

The total amount of these
charges shall in no case exceed
5 francs per parcel.

ARTICLE 9.

Prohibitions.

1. It is forbidden to enclose in
a postal parcel :-

(a) explosive, inflammable,
or dangerous substances (in-
cluding loaded metal caps, live
cartridges and matches) ;

(b) articles of an obscene or
immoral nature ;
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pour tout service en mer qu'elle
fournit.

ARTICLE 6.

Taxepour la Livraison et is
Dedouanement.

L'Administration Postale. en
Haiti pent recouvrer un droit
n'excedant pas 50 centimes par
colis pour la livraison et Is dd-
douanement. L'Administration
postale en Grande - Bretagne
pourra recouvrer pour des services
similaires un droit n'excedant pas
un shilling.

ARTICLE 7.

I'aicnaents des Droits de Donave

et antres Frais.

Le paiement des droits de
douane of autre frais non postaux
serout a Is charge des destinataires
des colis.

ARTICLE S.

Droit de Depdt.

Chaeune des deux Administra-
tions pent recouvrer tons droits
de ddp8t fixes par sa legislation
pour un colis adressd " poste
restarts " on qui n'est pas rdclame
daps Is pOriode prescrite. Le
coot n'excedera Bans aueun cas
5 francs par colis.

ARTICLE 9.

Prohibitions.

1. Il est defendu d'enfenner
dans un colis postal

(a) lea explosifs , les matieres
inUammables ou dangereueses
(y compris les capsules et
cartouches chargdes) et des
allumettes ;

(b) des articles obsednes on
immoraux ;
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(c) articles the admission of
which is not permitted by law
or by the customs or other
regulations ;

• (d) letters or communica-
tions which constitute an actual
or personal correspondence, as
well as correspondence or
packets of any kind bearing an
address other than that of the
addressee of the parcel.

(It is, however, permissible to
enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars
which constitute an invoice, and
it single copy of the address of the
parcel with the address of the
sender also.)

(e) live animals (except bees
which must be enclosed in
boxes so as to avoid all danger
to postal officers and to allow
the contents to be ascertained).

2. A parcel which has been
wrongly admitted to the post
shall be returned to the office of
origin unless the Administration
of the country of destination is
authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the
latter case the office of despatch
shall be informed in a precise
manner of the treatment accorded
to the parcel.

Nevertheless, the fact that a
parcel contains a letter or com-
nniications which constitute an
actual or personal correspondence
shall not, in any case , entail its
return to the office of origin.

3. Explosive, inflammable or
dangerous substances and articles
of an obscene or immoral nature
shall not be returned to the
office of origin ; they shall be
disposed of by the Administration
which has found them in the
mails in accordance with its own
internal regulations.
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(c) des articles dont ('admis-
sion West pas permise par lea
douanes, lois et autres rbgle-
ments ;

(d) des lettres on communi-
cations qui constituent un acts
de correspondance personnelle
aussi bien que des correspon-
dances at paquets portant une
adresse autre que cello du
destinataire du coils.

11 est cependant permis d'in-
clure daus un colis postal en lettre
ouverte une facture contenant lea
details do l'envoi et une simple
copie de 1'adresse del 'expsditeur at
do cello du destinataire.

(c) Les animaux vivants (ex-
cepts lea abeilles, lesquelles
doivemt Atro enfermees thins lea
boites, do maniere a dviter tout
danger aux employes postaux
et permettre de visiter lour
contenu).

2. Un colis postal qui a ets
mal expedie sera retourne an
bureau d'origine a moms quo
l'administration du pays de
destination ne soit autorisee par
sit legislation a on disposer autre-
ment. En ce dernier cas le
bureau expsditeur sera informs
d'une maniere precise du traite-
ment accords an colis.

Neanmoins , Is fait qu'un colis
contient tine lettre on one
communication constituant one
correspondance personnelle n'en-
trafnera pas son retour an bureau
d'origine.

3. Les explosifs, lea sub-
stances inflammables on dan-
gereuses , les articles obscenes on
immoraux ne seront pas retournss
an bureau d'origine ; it an sera
disposs par l'Administration
postale qui lea aura trouves dans
lea courriers suivant sea propres
raglements interieurs.
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ARTICLE 10.

Redirection.

. 1. A parcel may be redirected,
in consequence of the addressee's
change of address, in the country
of destination. The Administra-
tion of the country of destination
may collect the redirection charge
prescribed by its internal regula-
tions. Similarly a parcel may
be redirected from one of the two

ARTICLE 10.

REexpddition.

1. Un colis postal serareexpedie
par suite du changement d'adresse
du destinataire. L'Administra-
tion du Pays de destination prd-
levera les frail prescrits pour la
reexpedition par ses reglements
inte'rieurs. Lgalernent, an colis
pent titrerdexpddie d'un des deux
pays qui sent parties daps cette

countries which are parties to Convention h.. on autre pays
thisAgreement to another country pourvu que le colis remplisse les
provided that the, parcel complies conditions requises et que le
with the conditions required for surplus de port soit paye an
its further conveyance and pro- . moment de ]a reexpedition on
vided as a rule that the extra
postage is prepaid at the time
of redirection or documentary
evidence is produced that the
addressee will pay it.

que des pikes certifient que le
destinataire paiera ce surplus do
port.

2. Additional charges levied 2.Lesfraisadditionnelschar4s
in respect . of redirection and not pour ] a reexpedition ct non payes
paid by the addressee or his par le destinataire on son reprd-
representative shall not be can-
celled in case of further redirec-
tion or of return to office of origin,
but shall be collected from the
addressee or from the sender, as
the case may be, without prejudice
to the payment of any special
charges incurred which: the
country of destination does not
a ree to cancelg .

ARTICLE 11.

Missent Parcels.

Parcels received out of course,
or wrongly allowed to be des-
patched shall be transmitted in
accordance with the provisions
of Article 10 of the Detailed
Regulations..

ARTICLE 12.

Non-delivery.

1. In the absence of a request
by the sender to the contrary, a

sentant ne seront pas annulds en
cas de reexpedition plus loin on
de retour an bureau d'origine,
mais seront recouvres du des-
tinataire on de 1'expediteur sui-
vant le as, sans prejudice do
paiement do tons frais speciaux
que Is pays de destination ne
consentira pas d annuler.

ARTICLE 11.

Colis vial expddids.

Les colis postaux requs par
erreur on mal expedies par Is
bureau d'origine seront transmis
suivant l'Article 10 des regle-
ments de details.

ARTICLE 12.

DEfant de Livraison.

1. En 1'absence d'une requese de
l'expediteur pour agir autrement

•
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parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender
without previous notification and
at his expense after retention for

• the period prescribed by the
regulations of the country of
destination.

2. The sender may request at
the time of posting that, if the
parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either
(a) treated as abandoned, or
(b) tendered for delivery at a
second address in the country of
destination. No other alternative
is admissible. If the sender
avails himself of this facility his
request must appear on the
Despatch Note and must be in
conformity with or analogous to
one of the following forms:-

" If not deliverable as ad-
dressed, abandon."

" If not deliverable as ad-
dressed, deliver to ... . . I

The same request must also be
written on the cover of the
parcel.

3. The charges due on returned
undelivered parcels shall be re-
coverable in accordance with the
provisions of Article 25.

ARTICLE 13.

Cancellation of Customs Charges.

The respective parties under-
take to urge their respective
Customs Authorities to cancel
Customs charges on parcels which
are returned to the country of
origin, abandoned by the senders,
destroyed, or redirected to a third
country.

ARTICLE 14.

Sate-Destruction.

Articles in danger of deteriora-
tion or corruption , and these only,

un colis qui no peat pas titre
ddlivrd sera retournd a 1'expddi-
tcur et a ses frais sans avis
prdalable aprbs le ddlai prescrit
par les rkglements du pays de
destination.

2. L'expdditeur pout demander
an moment de 1'exp4dition si Is
colic ne peat pas titre de'livrd
comma adressd, qu ' il soit traitd
comme abandoned on ddlivrd a
une deuxieme adresse daps le
pays de destination . Aucune
autre alternative n'est admis-
sible . Si l'expdditeur accorde lui-
mdnre cette facilitd , sa demande
doit e0tre consignee sur la note
d'expddition ct doit utre conforms
on analogue a l'une des fornmles
suivantes:-

" Si cc nest pas delivrable
comme adressd , abandonnez."

"Si cc West pas d4livrable
comme adressd , ddlivrez it ... .

La meme requete duit titre aussi
dcrite sur Is couvercle du colis.

3. Les frais de retour sur les
colis non ddlivrds seront re-
couvres suivant les previsions do
]'Article 25.

ARTICLE 13.

Annulalion. des Droits de Douanc.

Les parties respectives se
chargeront de faire annuler par
leurs autoritds douanitres les
droits de douane sur les colis qui
sent retournds an pays d'origine,
abandonn6s,d6truitsou rdexpddids
k tin troisiame pays.

ARTICLE 14.

Vente-Destruction.

Les articles en danger de dd-
tdrioration , de putrefaction et
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may be sold immediately, even
when in transit on the outward or
return journey , without previous
notice or judicial formality. If
for any reason a sale is impossible,
the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

ceux-ci seulement , seront vendus
immddiatement memo quand As
sent en transit on en voyage de
retour sans avis pr6alable on
formalit6s judiciaires . Si pour •
quelque raison , la vente est im-
possible , les articles gates on
putrefies seront d6truits.

_ ARTICLE 15.

Abandoned Parcels.

Parcels which cannot be de-
livered to the addressees and
which the senders have abandoned
shall not be returned by the Office
of destination , but shall be treated
in accordance with its legislation.

ARTICLE 16.

Enquiries.

1. A fee not exceeding 1 franc

may be charged for every enquiry
concerning a parcel.

2. Enquiries shall be admitted
only within the period of one year
from the day following the date
of posting.

3. When an enquiry is the out-
come of an irregularity in the
postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

ARTICLE 17.

Responsibility for Loss or Damage.

1. Except in the cases men-
tioned in the following article,
the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels-
and for the loss, or abstraction, or
damage of their contents or of a
part thereof.

The sender is entitled under
this head to compensation cor-
responding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage.

ARTICLE 15.

Colis abandonnes.

Le colis qui ne peuvent titre
d6livrCs it leurs destinataires et
que les exp6diteurs ont aban-
donn6s ne seront pas retournCs
par le bureau destinataire tnais
seront trait6s suivant la 16gisla-
tion de celui-ci.

ARTICLE 16.

Recherches.

1. line taxe de 1 franc peut
titre chargee pour toute recherche
concernant un colis.

2. Les recherches ne seront
admises que Bans la p6riode d'une
annue it partir du jour qui suivra
la date du d6pot du colis a la
poste.

3. Quand tin recherche provient
dune irregularite dans le service
postal, la taxe sera retourn6e an
ddposant.

ARTICLE 17.

Responsability pour Perte on
Domnuage.

1. Except6 dans les cas men-
tionne's daps l'Article suivant, les
deux Administrations seront
responsables de la perte des colis
et de la perte, de la soustraction.
on du dommage de leur contenu
on d'une partie de celui-ci.

L'expCditeur a droit de cc chef
a Is compensation correspondent
an montant actuel de Ia perte,
soustraction on dommage. Le



The amount of compensation shall
not exceed 25 francs for a parcel
not exceeding five kilogrammes
(11 lb.) and 40 francs for a parcel

. exceeding five kilogrammes but
not exceeding ten kilogrammes
(22 lb .) in weight.

1. In cases where the loss,
damage or abstraction occurs in
the service of the country of
destination , the Office of destina-
tion may pay compensation to
the addressee at its own expense
and without consulting the Office
of origin , provided that the ad-
dressee can prove that the sender
has waived his rights in the
addressee ' s favour.

2. In calculating the amount
of compensation , indirect loss or
loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calcu-
lated on the current price of goods
of the same nature at the place
and time at which the goods were
accepted for transmission.

4. Where compensation is due
for the loss , destruction or com-
plete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of
the contents , the sender is entitled
to the return of the postage also.

ARTICLE 18.

Exceptions to the Principle of
Responsibility.

The two Administrations shall
be relieved of all respon-
sibility :-

(a) In cases beyond control
(force majeure) ;

(b) When they are unable
to account for parcels in conse-
quence of the destruction of
official documents through a
cause beyond control (force
majeure) ;

(c) When the damage has
been caused by the fault or
negligence of the sender, or

0

montant de la compensation
iiexcedera pas 25 francs pour on
colis n'exeedant pas 5 kilos
(11 lb.) et 40 francs pour un colis
excedant 5 kilogrammes mais
n'excddant pas 10 kilogrammes
(22 lb.).
An cas on Is pert; , I s dommage

on la soustraction proviennent du
service du pays de destination,
ce bureau paiera Is compensation
all destinataire k sea propres frais
sans consulter Is bureau d 'origine,
pourvu que le destinataire puisse
prouveuquel 'expdditeurarenoncb
a see droits en sa favour.

2. En calculantle mnontant de
la compensation , les pertes in-
directes et lee pertes de profit its
seront pas prises en consideration.

3. La compensation sera cal-
culee stir le prix courant des
marchandises de m@me nature sur
]a place et all moment oit ;Iles
sont acceptees par la poste.

4. Quand la compensation est
due pour perte, destruction, pour
dommage on pour ]a soustraction
du contenu total d'un colis, l'ex-
pediteur a droit egalement all
retour du port.

ARTICLE 18.

Exceptions au Principe dc la
Responsibility.

Les deux Administrations
seront affauchies de toute respon-
sabilite :-

(a) En cas de force majeure;

(b) Quand ;Iles sent in-
capables d ' estimer lea colis par
suite de la destruction des
documents officiels provenant
d'une cause de force majeure ;

(c) Quand Is dommage a etc
cause par Is faute on la
negligence de 1'expediteur on
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when it arises from the nature
of the article;

(d) For parcels of which the
contents fall under the ban of
one of the prohibitions men-
tioned in Article 9;

(e) In respect of parcels re-
garding which enquiry has not
been made within the period
prescribed by Article 16. -

ARTICLE 19.

1'e2,nzinatiozz of .Responsibility.

The two Administrations shall
cease to be responsible for parcels
which have been delivered in
accordance with their internal
regulations and of which the
owners or their agents have ac-
cepted delivery without reserva-
tion.

ARTICLE 20.

Payment of Compensation.

The payment of compensation
shall be undertaken by the Office
of origin except in the cases
indicated in Article 17, Section 1,
where payment is made by the
Office of destination. The Office
of origin may, however, after
obtaining the sender's consent,
authorise the Office of destination
to settle with the addressee. The
paying office retains the right to
make a claim against the office
responsible.

ARTICLE 21.

Pe iod for Payment of Com-
pensation.

1. Compensation shall be paid
as soon as possible and, at the
latest, within one year from the
day following the date of the
enquiry.

2. The despatching office is
authorised to. settle with the
sender on behalf of the other

10

quand cela rdsulte de Is nature
menne de Particle ;

(d) Pour les colis dont le
contenu tombe sons le coup de
Tune des prohibitions men-
tionndes dans l'Article 9;

(e) Pour les colis dent la
recherche n'a pas dtd faite dans
le ddlai prescrit par I'Article 16.

ARTICLE 19.

Cessation de. la Responsability.

Les deux Administrations

eesseront d'etre responsables des
colis qui out dtd ddlivrds suivant
les rdglenic nts intdrieurs et dont
les propridtaires et agents auront
acceptd la livraison sans rdserve.

ARTICLE 20.

I'aiement de la Compensation.

Le paiement de Ia compensa-
tion sera fait par le bureau
d'origine sauf dans les cas indiquds
en 1'Article 17 on Is paiement est
fait par le bureau de destination.
Le bureau d'origine pent, cepen-
dant, avec le consentement de
1'expdditeur, autoriser le bureau
de destination a regler aver le
destinataire. Le bureau payant
garde le droit de rdclamer contre
le bureau respomsable.

ARTICLE 21.

Ddlai pour le paiement de la
Compensation.

1. La compensation sera payee
aussitot que possible, et an plus
tard, dans une annde a partir du
jour qui suivra it date de la
recherche.

2. Le bureau expdditeur est
autoiisd a rdgleravec 1'eip6diteur
an noun de 1'autre bureau si ce



office if the latter , after being duly
informed of the application, has
let nine months pass without
giving a decision in the matter.

3. The despatching office may
exceptionally postpone the settle-
ment of compensation beyond the
period of one year when the
question of responsibility cannot
be settled owing tocireumstances
over which the Administrations
concerned have no control.

ARTICLE 22.

Incidence of Cost of Compenatiot.

1. Until the contrary is proved
responsibility shall rest with the
office which having received the
parcel without making any reser-
vation cannot establish proper
delivery to the addressee or, in
the case of a parcel in transit,
regular transfer to the following
office. However, the receiving
office having once made the
reservation shall no longer be
responsible for the loss or damage
which gave rise to the reserva-
tion.

2. If in the case of a parcel
despatched from one of the two
Countries for delivery in the other
the loss, abstraction or damage
occurred in course of conveyance
without its being possible to
prove in the service of which
country the irregularity took
place, the two Administrations
shall bear in equal shares the
amount of compensation.

Nevertheless , the right is re-
served to the Administration of
the country of destination to
establish that the transporting
Company has not duly delivered
the parcel , in which case this
Administration is relieved of all
responsibility in respect of the
loss.

3. The same principle shall, as
far as possible, be applied when

it

dernier apres en avoir dtd dfrment
informd a laissd passer neuf mois
sans apporter une solution h la
question.

3. Le bureau d'origine peat
.exceptionuellement dtendre an
delh d'une annde le de'lai pour le
rdglement de la compensation si
la question de responsabilitd ne
pout titre ddterminde par suite de
circonstances dont I'Admiuistra-
tion We, pas le controle.

ARTICLE 22.

Consequence do la Compenasation.

1. Jasqu'it cc quo le contraire
soit dtabli,la responsabilitd restera
1 l'Adnnimistration qui, avant requ
le colis sans produire aucune
observation, ne peat prouver qu'il
a dtd remis nu destinataire, on
dans le-cas de colis en transit,
qu'elle on avait opdrd le transfert
rdgulier h l'Administration sui-
vante. Cependant, l'observation
une fois faits, Is pays de destina-
tion n 'est point responsable des
pertes on des avaries constatdes.

2. Si daps le cas d'un colis
expddid d'un des deux Pays pour
titre livrd dans 1'autre, la perte,
]a soustraction ou le dommage
arrive en - course de route sans
qu'il soit possible d'dtablirauquel
des deux services imputer la faute,
les deux Administrations sup-
porteront A parts dgales le
montant de la compensation.

Ndannnoins, it eat rdservd a
l'Administration du pays de
destination le droit d'dtablir que
In Compagnie maritime on ter-
restre qui a fait le transport Wa
pas ddlivrd le colis, auquel cas
cette Administration n'aura
aucune responsabilitd dans la
perte on la soustraction du colic.

3. Le m@me principe sera
autant qu' il eat possible , applique

4g^
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ARTICLE 27.E

Dliscellaneous Fees.

The • following 'fees shall be
retained in full by the Office
which has collected them:-

(a) the enquiry fee referred
to in Article 16, section 1 ;

(b) the fee for delivery and
for Customs clearance referred
to in Article 6.

ARTICLE 28.'

Miscellaneous Proiisionzs.

1. The francs and centimes
mentioned in this Agreement are
gold francs and centimes as de-
fined in the Postal Union Con-
dention of Stockholm.

2. Parcels shall riot be sub-
jected to any postal charge other
than those contemplated in this
Agreement, except by mutual
consent of the two Administra-
tions.

3. In extraordinary circum-
stances eitherAdministration may
temporarily suspend the Parcel
Post, either entirely or partially,
on condition of giving immediate
notice, if necessary by telegraph;
to the other Administration.

4. The respective Parties have
agreed to the following Detailed
Regulations for ensuring the
execution of the present Agree-
ment. Further matters of detail,
not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and
not provided for in the Detailed
Regulations may be arranged from
time to time by mutual consent
of the two Administrations.

5. The internal legislation of
Great Britain and Hayti shall
remain applicable, as regards

ARTICLE 27. -•

Dif rentes Taxes,

Les takes ' suivantes seront re-
tenues par Is bureau qui les a
recouvrdes:

(a) la taxe pour ] a recherche
selon ]'Article 16, section 1;

(b) la taxe.pour Is Iivraison
et pour Is dddonanenient selon
]'Article 6.

ARTICLE 28.

Dispositions diverses.

1. Les francs et centimes
mentionnes dans cette Convention
sent des francs et centimes or
suivant la definition de Is Con-
vention de ]'Union Postale de
Stockholm;

2. Les colis postaux no seront
sejets h aucun autre frais -postal
quo ceux envisagds clans cette
Convention,exceptC par consente-
ment mutual des deux Adminis-
trations.

3. En des circonstances ex-
traordinaires puns on I'autre
Administration pent temporaire-
ment suspendre Is service des
colis postaux soit entierement soit
partiellement a la condition d'en
donner avis immCdiatement' an
besoin par tdlCgraphe, a i'Ad-
ministration correspondante.

4. Les parties respectives out
convenu les Reglements de detail
suivants pour assurer ]'execution
de Is prCsente Convention. II
pourra etre fix6 d'un common
accord, par lee deux Administra-
tions d'autres points de detail non
incompatibles avec les dispositions
de cette Convention non prevus
dans les rbglements de detail
ci-apres.

5. La legislation intCrieure de
la Grande-Bretagne et celle de la
Republique d'HaIti . resteront

4

everything not provided for by-_applicables respectivement_ dans- -
-the stipulationscontained inthe. ehacun des deux Pays pour toutes



present Agreement and in the
Detailed Regulations for its
execution.

ARTICLE 29.

Entry/ into Force and Duration
of the Agreement.

This Agreement shall come
into force on a date to be fixed
by mutual agreement between
the two Administrations and shall
remain in force until the expira-
tion of one year from the date on
which it may be denounced by
one of the two Contracting
Parties.

In witness whereof the under-
signed, duly authorised thereto
have signed the present Agree-
ment, and have affixed their seals
thereto.

Done at Port-au-Prince, in
duplicate, in English and in
French, the 13th day of February,
1928.

R. P. F. EDWARDS,
H. DL Charge d'Afaires.
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taxes internes additionnelles et
pour toutes autres choses non
prevues par lea stipulations de la
presente Convention et par les
Reglements de detail.

ARTICLE 29.

Entree en vigueur et DurEe de
celte Convention.

La presente Convention sera
raise a execution a partir du jour
dont conviendront les Adminis-
trations des Postes des deux pays
apres que Is promulgation en
aura ete faite selon les Lois par-
ticuliares a chacun des deux
Etats.

Ella demeurera obligatoire
jusqu'a ce quo l'une des deux
parties contractantes ait annonce
a l'autre, mail un an It l'avance,
son intention d'en faire cesser
les effets.

En foi de quoi les plenipoten-
tiaires respectifs out signe Is
presente Convention at y out
appose leurs sceaux.

Fait It Port - an - Prince, en
double original, en anglais et en
frangais , Is 13 fevrier 1928.

CAMILLE J. LEON.



Detailed Regulations carry-
ing out the Parcel Post Agree-
ment between Great Britain
and Northern Ireland and
Hayti.

ARTICLE 1.

Circulation.

1. Each Administration shall
forward by the routes and means
which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the
other Administration for convey-
ance in transit through its terri-
tory.

2. Missent parcels shall be
retransmitted to their proper
destination by the most direct
route at the disposal of the Office
retransmitting them.

ARTICLE 2.

Method of Transmission:

Provision of Bags.

1. The exchange of parcels
between the two countries shall
be effected bytheOfficesappointed
by. agreement between the two
Administrations.

2. Parcels shall be exchanged
between the two countries in bags
duly fastened and sealed.

In the absence of any arrange-
ment to the contrary, the trans-
mission of parcels sent by one of
the two contracting countries in
transit through the other shall be
effected " A deeouvert"

3. A label showing the Office
cf Exchange of origin and the
Office of Exchange of destination
shall be attached to the neck of
each bag, the number of parcels
contained in the bag being indi-
cated on the back of the label.

4. The bar containing the
Parcel Bills and other documents
shall be distinctively labelled,
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Rhglements de Detail pour
mettre A execution Is Conven-
tion concernant les Colis
postaux entre Is. Grande-Bre-
tagne, le Nord de 1'Irlande et
Haiti.

ARTICLE 1°+.

Circulation.

1. Chaque Administration ex-
pediera par les routes et moyens
qu'elle utilise pour sea propres
colis, les colis ddlivrds par l'autre
Administration pour @tre trans-
portds en transit A travers son
territoire.

2. Les cobs mat expddids seront
transmis a leur destination propre
par la route la plus directe qui
sera offerte au bureau qui les
transmeb.

ARTICLE 2.

Methode de Transport:
Fournitures de Sacs.

1. L'echange des cobs se fera
par les bureaux ddsignds d'un
commun accord par lea deux
Administrations.

2. Les colis seront dchanges
entre lea deux pays en sacs
dflment lids et scellds.
En l'absence de tout arrange-

ment contraire, la transmission
des cobs envoyds en transit par
l'une des deux parties con-
tractantes sera effectude "A dd-
couvert"

3. Une etiquette montrant Is
bureau originaire d'dchange et Is
bureau destinataire d'dehangesera
attache an col de chaque sac, Is
nombre de colic contenus dans
chaque sac dtant indiqud an verso
do l'etiquette.

4. Le sac contenant les factures
des colis et autres documents sera
distinctement dtiquetd.
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5. The weight of any bag of
parcels shall not exceed 36 kilo-
grammes (80 pounds avoirdupois).

6. Each Administration shall
provide the bags necessary for
the despatch of its parcels.

Each bag shall be stencilled on
all four sides " Great Britain and
Hayti."
The bags shall be used exclu-

sively for the exchange of parcels
between Great Britain and Hayti
and not for any other service, and
the Post Offices of Great Britain
and of the Republic of Hayti shall
be required to make good the
value of any bags which they fail
to return. Responsibility for the
loss of empty bags shall be deter-
mined on the principles prescribed
for the loss of parcels in Article 22
of the Agreement.

7. The empty bags shall be
returned by the receiving Office
made up in bundles of ten (nine
bags enclosed in one) and des-
patched as a separate mail
addressed to such Office of Ex-
change as the Postal Administra-
tion to whom the bags belong
shall appoint. The number of
bags so forwarded shall be advised
on a Parcel Bill which shall be
separate from that used for
advising the parcels themselves
and shall he numbered in a
separate annual series.

ARTICLE 3.

Information to be furnished.

1. Each Administration shall
communicate to the other by
means of a Table :-

(a) the names of the coun-
tries to which it can forward
parcels handed over to it ;

(b) the routes available for
the transmission of the said
parcels from the point of entry
into its territory or into its
service;

[181021

5. Le poids de tout sac con-
tenant des colis nexc6dera pas
36 kilos (80 livres).

6. Les prix des rkeipients con-
tenant les colis seront 3 la ehavge
de l'Administration exp6ditrice.

Chaque sac sera estampille sur
les quatre coins " Grande-
Bretagne et Haiti."

Les sacs seront employes ex-
clusivement 6. 1'6change des colis
postaux entre In Grande-Bretagne
et Haiti et non pour aucun autre
service. La poste de la Grande-
Bretagne ainsi que celle de Is
llepublique d'Haiti seront re-
quises de payer Is valeur de tons
les sacs qu'elles manqueront de
retourner. La responsabilitd pour
la perte des sacs vides sera deter-
niin6e suivant lea principes pre-
scrits pour la perte des colis dans
1'Article 22 de la Convention.

7. Les sacs vides seront mis en
paquets de 10 (neuf sacs enfermCs
on tin) et retournes par I'Adminis-
tration du pays de destination h
celle du pays d'origine; lea deux
Administrations d6signeront lea
bureaux d'6change on ces sacs
devrontdtreadress6s. Lenonibre
de sacs ainsi expediCs sera inscrit
sur une facture de colis postaux
qui sera separCe de celle employee
pour annoncer les colic eux-memes
et sera numerotCe sur une fiche
aunuelle sdparee.

ARTICLE 3.

Informations a fournir.

1. Chaque Administration com-
muniquera avec l'autre in moyen
d'un tableau contenant:-

(a) les noes des pays oil les
colis doivent titre expCdids ;

(b) les routes utilisables pour
la transmission desdits colis
sur son territoire on dans son
service;

C
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(c) the total amount to be
credited to it by the other
Administration for each des-
tination ;

(d) the number of Customs
Declarations which must ac-
company each parcel, and any
other necessary information.

(c) la somme totale a lui
creditor par 1'autre Adminis-
tration pour chaque destina-
tion ;

(d) le nombre des declara-
tions de douane qui doivent
accompagner cheque colic et
toutes antics informations
necessaires.

2. Each Administration shall
make known to the other the
names of the countries to which
it intends to send parcels in transit
through the other unless in any
particular case the number of
parcels concerned is insignificant.

ARTICLE 4.

Fixing of Equivalents.

In fixing the charges for parcels
either Administration shall be at
liberty to adopt such approximate
equivalents as may be convenient
in its own currency.

ARTICLE 5

.Make-up of parcels.

Every parcel shall :

(a) bear the • exact address
of the addressee in Roman
characters. Addresses in pencil
shall not be allowed, provided
that parcels bearing addresses
written with copying-ink pencil
on a surface previously damped
shall be accepted. The address
shall be written on the parcel
itself or on a label so firmly
attached to it that it cannot
become detached. The sender
of a parcel shall be advised to
enclose in the parcel a copy
of the address together with a
note of his own address;

(b) be packed in a manner
adequate for the length of the

2. Chaque Administration doit,
en outre faire connaitre directe-
ment an premier bureau inter-
nrediaire quell sent les pays pour
lesquels elle se propose de lui
livrer des colis.

ARTICLE 4.

Fixation d'dgaivafence.

En fixant lea frais pour les
colic, les deux Administrations
seront libres d'adopter tels equi-
valentsconvenables doleurpropre
morainic.

ARTICLE 5.

Preparation des eolis.

(a) Chaque colis portera
1'adresse du destinataire en
caracteres remains. Les
adresses an crayon ne seront
pas permises. Les adresses
ecrites avec tin crayon a copier
sur une surface humide seront
acceptees. L'adresse sera derite
sur le colis lui-meme on sur
une etiquette attachee solide-
ment a cc dernier de maniare
gn'elle no puisse se-detacher.
]l sera insere daps 1'envoi.une
copie de l'adresse du destina-
taire avec mention de.1'adresse
de 1'expediteur;

(b) Chaque colis sera emballe
d'une maniere qui reponde a
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journey and for the protection
of the contents.

Articles liable to injure officers
of the post Office or to damage
other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

ARTICLE 0.

Special Packing.

1. Liquids and substances
which easily liquefy shall be
packed in a double receptacle.
between the first receptacle
(bottle, flask, pot, box, &c.) and
the second (box of metal or of
stout wood) shall be left a space
which shall be filled with sawdust,
bran or some other absorbent
material in sufficient quantity to
absorb all the liquid contents in
the case of breakage.

2. Colouring substances such
as aniline, &c., shall be admitted
only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes
with sawdust between the two
receptacles . Dry non-colouring
powders shall be placed in boxes
of metal, wood or cardboard ;
these boxes shall themselves be
enclosed in a cover of linen or
parchment.

ARTICLE 7.

Despatch Notes and Customs
Declarations.

1. Each parcel shall be accom-
panied by a Despatch note and
by a set of Customs Declarations
according to the regulations of
the country of destination and
the Customs Declaration shall be
firmly attached to the Despatch
Note.

[18102]
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Is duree du transport et qui

preserve sufllsamment Is con-

tenu pour qu'il soil impossible
d'y porter atteinte sans hisser
tine trace apparente de viola-

tion.

Les articles susceptibles de

causer du tort aux employes de

In poste on de gater les autres

colis seront emballes de maniere

a emp@cher ces risques.

ARTICLE 6.

Emballage special.

1. Les liquifies et les substances
1'acilement liquefiables serout
emballds en double recipient.

Entre le premier recipient
(bouteille, flacon , pot, boites, &c.)
et le second recipient ( boite de

metal on de bois solide ) it sera

laisse tin espace qui sera rempli

avec de la sciure , du son on de
toute autre matiare absorbante en
quantity suffisante pour absorber
le liquide en cas de casse on de
coulage.

2. Les substances colorantes
telles que l'aniline, &c., seront
admises seulement en fortes boites

de metal placees a l'interieur de
boites en bois avec de la sciure
entre les deux rdcipients. Les
pouches sbches non colorantes
seront placees en boites de metal,
bois on carton et ces boites elles-
memes seront emhalldes dany one
couverture de toile on de par-
chemin.

ARTICLE 7.

Notes d'Evpdditions et Declara-
tions A Doaatne.

1. Chaque colis sera accorn-
pagnd d 'une note d'expedition et
d'un jeu de declarations de douaue
suivant les rcvglements du pays
de destination et Is ddelaration
de douane sera solidement
attachde a la note d'expddition.

D
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^. Nevertheless a single Des-

patch Note and a single set of
Customs Declarations may suffice

for two or. three (but not more)

parcels posted at the same time

by one sender to one addressee.

3. The two Administrations

accept no responsibility in respect
of the accuracy of Customs
Declarations.

ARTICLE 8.

Serial Number and Place of
Postiru,/.

Each parcel and the relative
Despatch Note as well shall bear

a label indicating the serial
number and the name of the
Office of posting. An Office of
posting shall not use two or more
series of labels at the same time,
unless each series is provided with

a distinctive mark.

ARTICLE 9.

Date-Stantp Impression.

The Despatch Note shall be
impressed by the Office of posting,
on the address side, with a stamp
showing the place and date of
posting. .

ARTICLE 10.

Ilotransmmission.

1. The Office re-t'rnnsmitting a
misseiit parcel shall not levy
Customs or other non-postal
charges upon it.
When an Office returns such

a parcel to the Office from which
it has been directly received, it
shall-refund the-credits received

2. Une simple note d'expddi-
tion et uu seul jeu de ddclarations
peuvent suffire pour deux on 3'
colis (mais pas plus) postds a an
meme moment par tin meme •
expdditeur et adressds a on seal
destinataire.

3. Les deux Administrations
ddcliuent toute responsabilitd
quant aux suites et an retard qui
peuvent resnlter de declarations
de douane inexactes, incompletes
on fausses.

ARTICLE 8.

Numdro de Stria et Lien
d'Expdditicm.

Claque colis et Is note d'expddi-
tion y relative porteront tine
etiquette indiquant le numbeo de
la sdrie et le nom de la poste
d'expddition. Une poste d'ex-
pddition n'emploiera pas deux on
plusieurs series d'dtiquettes a Is
this, a moins que chaque sdrie ne
snit pourvue Time marque dis-
tinctive. -

ARTICLE 9.

l'iinbrago a date.

La note d'expddition sera tim-
brde par le bureau postal stir le
cCtd de 1'adresse avec tin timbre
montrant le lieu et Is date de
depot du colis.

ARTICLE 10.

Ildexpedition.

1. Le bureau qui rdexpddie tin
colis postal mal envoyd ne pre-
levera pas de droits de douane id
de frais non postaux sur ce colis.
Quand un bureau retourne un

tel colis an bureau correspondant,
it remboursera lea credits re^us
et l'Crreur sera rapportde an 4



and report the error by means of
a Verification Note.

In other cases, and if the
amount credited to it is in-
sufficient to cover the expenses
of re-transmission which it has
to defray, the re-transmitting
Office shall allow to the Office to
which it forwards the parcel the
credits due for onward convey-
ance; it shall than recover . the
amount of the deficiency by
claiming it from the Office of
Exchange from which the missent
parcel was directly received. The
reason for this claim shall be
notified to the latter by means of
a Verification Note.

1. When a parcel has been
wrongly allowed to be.despatched
in consequence of an error attri-
butable to the Postal service and
has for this reason to be returned
to the country of origin, the Office
which sends the parcel back shall
allow to the Office from which it
was received the suns credited
in respect of it.

3. The charges on a parcel re-
directed in consequence of the
removal of the addressee or of an
error on the part of the sender,
to a country with which Great
Britain or Hayti has Parcel Post
communication shall be claimed
from the Administration to which
the parcel is forwarded, unless
the charge for conveyance is paid
at the time of redirection, in
which case the parcel shall be
dealt with as if it had been
addressed directly from the re-
transinitting country to the new
country of destination.

4. A parcel shall be retrans-
mitted in its original packing and
shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the
Office of origin. If the parcel,
for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original
Despatch Note has to be replaced
by a substitute Note, the name
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moyen dune note de rectifica-
tion.

Darts les autres cas, et si la
somme erdditde est insuffisante
pour couvrir les frais de la
rdexpddition, l'Office rdexpediteur
bonifie d 1'Office auquel it remet
le colis des droits de transport
que comports 1'acheminement; it
se crddite alors du montant de la
difference par une reprise stir le
bureau d'dchange qui a transnris
le colis en fausse direction. La
raison de cette reprise sera
notifide 1 ce bureau an moyen
d'un bulletin do verification.

2. Quand nn colis a dtd mal
dirigd par suite 'd'une erreur
imputable all service postal, et
dolt pour cette raison etre re-
tourne an pays d'origine, lo bureau
qui restitue le colis, allouera h
I'Office qui le lui a livrd les
credits qu'il en a requs.

3. Les frais stir un colis rdex-
pddie par suite d'un changemeut
d'adresse on d'une erreur de
1'expdditeur, k un pays avec lequel
la Grande-Bretagne on Haiti a
un accord pour l'eehange de
Colis Postaux, seront reclainds de
l'Administration h laquelle Is
colis est envoyd'a moms que ces
frais n'aient dtd payds an moment
de ]a r6exp6dition. Ell pared
cas, le colis sera considers comme
s'il avait dt6 adressd directement
du pays qui rdexpddie an pays do
destination.

4. Un colis sera rdexpddie dans
son emballage primitif et sera ac-
compagnd de la note d'expddition
prdparde par le Bureau d'origine.
Si Is colis, pour quelque raison
que ce soit, doit @tre emballd a
nouveau, on si la note d'expsdi-
tion doit etre remplacse, le nom
du bureau d'origine do colic et le



of the Office of origin of the
parcel and the original serial
number shall be entered both on
the parcel and on the Despatch
Note.

ARTICLE 11.

Return, of undelivered Parcels. _

1. If the sender of an ' un-
deliverable parcel has made a
request not provided for by
Article 12; section 2, of the
Agreement, the Office of destina-
tion need not comply'with it but
may return the parcel to the
Office of origin, after retention
for the period prescribed by the
regulations of the country of
destination. -

2. The Office which returns a
parcel to the sender shall indicate
clearly and concisely thereon the
cause of non-delivery. This in-
formation.' may be furnished in
manuscript or by means of a
stamped impression or a label.
- 3. A parcel to be returned to
the sender shall be entered on
the Parcel Bill with the word
" Rebut " in the " Observations "
column. It shall be dealt with
and charged like a parcel re-
directed in consequence of the
removal of the addressee.

ARTICLE 12.

Sale Destruction.

1. When a parcel has been
sold or destroyed in accordance
with the provision of Article 14
of the Agreement, a report of the
sale 'or destruction shall be pre-
pared. -

2; The proceeds of the sale
shall be used in the first place to
defray the charges upon the
parcel, including Customs charges
if any. Apy balance which there
may be shall be forwarded to the
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numero de Is eerie primitive
seront portes sur la note d'expedi-
tion.

ARTICLE 11;

Retour.des Colis non ddlivrds.

1. Si 1'expediteur d'un - colis
non delivrable a fait uue requite
non conforme a Particle 12, sec-
tion 2, de la Convention, Is bureau
de destination n'en tiendra pas
compte, mail retournera le cells
all bureau d'origine apres l'avoir
retenu apres la periode prescrite
par les rltglements du pays do
destination.

2. Le bureau qui retourne un
colis a 1'expediteur indiquera
clairement et d'une Inaniere con-
cise la cause de la non-livraison.
L'information sera fournie par
ecrit sur line etiquette oil an
moyen Won imprime.

3. Un colis qui doit titre re-
tourne a 1'expe'diteur sera indique
sur la facture des colis par le
mot " Rebut (retourne) " dans la
colonise "Observations." Il sera
traite et taxe comme on colis
reexpe'die par suite du change-
ment d'adresse (lit destinataire.

ARTICLE 12.

Yeite-Destnwtio^c.

1. Quand un cops a etc vendu
on detruit suivant lea dispositions
de Particle 14 de la Convention-,
on rapport de la vente on de la
destruction sera prepare.

2. Le produit net de la vente
sera employe en premier lieu a
acquitter lea depeirses y compris
les droits de douane, sur lc colis,
la balance restante sera expediee
an bureau d'origine pour. titre



Soy
Office of Origin for payment to
the sender on whom the cost of
forwarding it shall fall.

0

ARTICLE 13.

Enquiries concerning parcels.

For enquiries concerning par-
cels, a form shall be used similar
to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the
Universal Postal Union. These
forms shall he forwarded to the
Offices appointed by the two
Administrations to deal with
them and they shall be dealt with
in the manner mutually arranged
between the two Administra-
tions.

ARTICLE 14.

Parcel Pill.

1. Returned and redirected
parcels shall be entered individu-
ally by the despatching Office of
Exchange on a Parcel Bill similar
to the Specimen annexed to' the
Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the
Universal Postal Union. Other
parcels, except transit parcels,
shall be entered on' the Parcel
Bills in bulk with a summary
statement of the amounts to'be
credited. Transit parcels shall
be entered individually provided
that two or more transit parcels,
addressed to the same country
for which the same amount of
credit has to be allowed, may be
entered in bulk. The Despatch
Notes and Customs Declarations
shall be forwarded with the
Parcel Bill.

2. Each despatching Office of
Exchange shall number the
Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for
each Office of Exchange of destina-

rembouri4e a 1'expdditeur, Ids
frais de )'expedition a IS charge
do cehui-ci.

ARTICLE 13.

Recherches conceniant les cobs.

1. Pour ' lea recherches con-
cernant lea colis, une forme
pareille a cello annexee aux rPgle-
ments de detail des colis postaux
de !'Accord de I'Union Postale
Universelle sera employee. Ces
formes seront expediees aux
bureaux designee par lea deux
Administrations et ils on useront
suivant one entente inutuelle
entre lea deux Administrations.

ARTICLE 14.

Facture des Colis poslauw. , -

1. Retournes on reexpedies lea
cobs seront inscrits separement
par Is bureau expediteurd'echauge
Sur une facture de colis pareille
all specimen annexe aux rbgle
ments de detail de !'Accord des
colis postaux de !'Union Postale
Universelle. Les autres colis
excepte ceux en transit seront
inscrits sur des factures avec on
etat totalisant lea sommes a
crediter. Les colis postaux en
transit seront inscrits separement
pourvu que deux on plus de deux
colis postaux en transit adresses
an m6me pays pour lesquels Is
m@me Somme doit titre allouee
puissent figurer Sur un tableau.
Les notes d'expedition et lea
declarations de douane seront
expediees avec Is facture des
colis. -

2. Chaque bureau d'dchange
d'expedition numerotera lea fac-
tures an sommet, an coin -gauche;
en une aerie annuelle pour chaque
bureau d'echange de destination



tion,.and as far as possible shall
enter belotic the number the name
of the ship conveying the Mail.
A note of the last number of the
year shall be made on the first
parcel Bill of the following year.

ARTICLE 15.

Check by Offices of Exchange:
Notification of Irregularities.

1. On the receipt of a Mail,
whether of parcels or of empty
bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various
documents which accompany
them, or the empty bags as the
case may be, against the par-
ticulars entered on the relative
Bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregu-
larities by means of a Verification
Note.

2. Any discrepancies in the
credits and accounting shall be
notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note.
The accepted Verification Notes
shall be attached to the Parcel
Bills to which they relate.
Corrections made on Parcel Bills
not supported by vouchers shall
not be considered valid.

ARTICLE 16.

Aecownting for Credits.

1. Each Administration shall
cause each of its Offices of Ex-
change to prepare quarterly for
all the Parcel Mails received from
the Offices of Exchange of the
other Administration a statement
of the 'total amounts entered on
the Parcel Bills, whether to its
Credit or to its debit.

2. These statements shall be
afterwards summarized by the
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et, autant qu'il est possible, notera
au-dessous du numdro le nom du
bateau transportant la matte. Une
note du dernier numdro de l'annLe
sera inscrite sur la premiere •
facture de colis de l'annee sui-
vante.

ARTICLE 15.

Verification par its bureaux
d'fchangc:

Notification de Zrrdgudaritis.

1. Des reception d'une malle,
soit de colis on de sacs vides, to
bureau d'dchange pointers lea
colis et les ditfdrents documents
qui doivent les accompagner on
les sacs vides, suivant Is cas et
vCrifiera aussi les details contenus
dans In facture y relative et, si
cola est necessaire signalera les
articles manquants on autres
irrCgularitds an moyen d'une note
de verification.

2. Toute erreur dans les credits
on dans les comptes sera notifiee
an bureau d'expddition par In
note de verification. Les notes
de verification seront attachees it
la facture relative an colis. Les
corrections faites dans In facture
et non appuydes par des pieces
justificatives ne seront pas con-
aiddrdes comme valables,

ARTICLE 16.

Comptabilitd des Credits.

1. Unique Administration por-
tera ses bureaux d'echange it
preparer trimestriellement pour
tons lea colis postaux requs des
bureaux d'dchange de I'autre
administration un etat des sommes
totales accusdes par les factures
soft it son credit soft it son debit.

- 2. Ces etats seront ensuite
totalisds par la m@me administra-

i



same Administration in an ac-
count, which, accompanied by the
quarterly statements, the Parcel
Bills and the Verification Notes,
if any, relating thereto, shall be
forwarded to the corresponding
Administration in the course of
the quarter following that to
which it relates.

3. The quarterly accounts, after
having been checked and accepted
on both sides, shall be summarized
in an annual general account
prepared by the Administration
to which the balance is due.

ARTICLE 17.

Settlement of Accounts.

1. Payment of the balance of
the Account shall be made by the
debtor to the creditor Administra-
tion in the manner prescribed by
the Convention of the Postal
Union for the liquidation of the
balances of transit Accounts.

2. The preparation and trans-
mission of a general account and
the payment of the balance of
that account shall be effected as
early as possible and, at the
latest, before the expiration of
the following year. After the
expiration of this term the sums
due from one Administration to
the other shall bear interest at
the rate of 7 per cent. per annum
to be reckoned from the date of
expiration of the said term.

ARTICLE 18.

Communications anul Notifecalions.

Each Administration shall
furnish to the other all necessary
information on points of detail
in connexion with the working
of the service.

25

Lion on un compte qui, accom-
pagnd des dtats trimestriels des
factures et des notes de vdrifica-
tions y relatifs s'il y on a, devra
titre expe'did a 1'administration
correspondante , dans Is tours du
trimestre qui suivra pour lequel
ce compte est dressd.

3. Les comptes trimestriels
aprAs avoir dte verifies et acceptes
des deux cotds seront totalisds en
un compte annuel gdndral prdpard
par 1'Administration a laquelle la
balance est due.

ARTICLE 17.

REglenient des Comytes.

1. Le paiennent des balances
de comptes sera fait par 1'Ad-
ministration ddbitrice a 1'Ad-
ministration crdditrice de la
manidre prescrite par Is Conven-
tion de l'Union Postale pour la
liquidation des balances de
compte.

2. La preparation et I'envoi des
comptes gdndraux of le paiennent
des balances de compte s'effec-
tueront aussitot que possible et
an plus Lard avant la fin de l'annde
suivante. Apres 1'expiration de
ce ddlai, lea sommes dues par une
Administration a l'autre porteront
intdrets aux taux do 7 pour cent
par an calculd a partir de la date
d'expiration dudit ddlai.

ARTICLE 18.

Communications at Avis.

ChaqueAdministration fournira
3 l.'autre toutes lea informations
ndcessaires concernant les points
de detail intdressant Is travail du
service.

5p3
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ARTICLE 19..:

Entry into force and Duration
of the Detailed Reyulatious.

The present Detailed Regula-
tions shall come into operation
on. the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force
and shall have the same duration as
the Agreement . The Administra-
tions concerned shall, however,
have the power by mutual consent
to modify the details from time
to time..

Done at Port-au-Prince, in
duplicate, in English and in
French, the 13th clay of February,
1928. `

l:.' P. F. EDWARDS,
H.M. Charge d'Affaires.

ARTICLE 19.

Entree en Vigueur et Diode des
Riglemeats de Detail.

'Les presents rdglements -do
detail entreront en vigueur le
meme jour que la Convention sur
les colis postaux et auront la
meme duree que cette convention.
Les Administrations interessees
auront cependant le pouvoir apres
consentement mutuel do modifier
les details de temps en temps.

Faith Port-au-Prince,en double
original , en anglais et en frangais,
le 13 Fevrier 1928.

CAMILLE J. LEON.
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